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Abstract: In the scientific research, set expressions attested in the texts of modern
Ukrainian mass media during the period of the Russian-Ukrainian war (2022-2024)
were analyzed. We consider the corpus of collected material to be innovative, as the
source base covers modern information platforms of various types and forms of
ownership. In accordance with the formulated goal, the article investigates the
functional features and reveals the parametric characteristics of set expressions in the
language of modern mass media, and their transformational potential and stylistic role
are clarified. Achieving the set goal appeared possible due to solution of the following
tasks: 1) to characterize set expressions in the context of the modern linguistic
paradigm; 2) to outline actual non-speech factors affecting the creation of transformed
compounds; 3) to highlight the topics of publications that use stable expressions of
different form and meaning; 4) to analyze negative-evaluative and expressive language
units, attested in the language of the Ukrainian mass media in 2022-2024,. It was
found that proverbs, sayings, phraseological units, catchphrases, etc. function in the
texts of modern mass media. The most stable expressions are presented in texts about
the Russian-Ukrainian war, the leaders of Russia and Belarus. It was found that
established phrases are actively used in publications about international relations,
various problematic and conflict situations, economic, managerial and business affairs,
less analyzed language units are recorded in the topics of sports and recreation, art and
science, and in lay news. The dominant is formed by set expressions presented in
academic and online dictionaries; new formations and transformed known expressions
are quantitatively inferior to them. For the most part, established compounds indicate
negative processes and actions, often negatively characterize famous persons.
Expressiveness of Ukrainian mass media texts belongs to a number of functional
features of the analyzed |anguage units.

Keywords: set expression, phraseology unit, proverb, saying, catchphrase, mass
media, media phraseology, extra-linguistic factors, stylistic role, negative evaluation,
expression, lexical meaning, transformed phrase, modification, Russian-Ukrainian
war.

1 Introduction

The diversity of modern researches of the journalistic text is due
to its multifaceted expression, the unusuaness of the stylistic
presentation of information, and the peculiarities of language
resources. The intensive development of the media language
serves as a prerequisite for the actualization of a number of
issues, among which a prominent place belongs to stylistic
certainty, classification of language units, efficiency of
presentation and interpretation of new lexemes in dictionaries,
the advantages of prescriptive or descriptive norms, the balance
of logicalization of the presentation with emotional and
expressive coloring, genre differentiation, etc. All this points to
the need for multifaceted studies of the language of Ukrainian
mass media. In this aspect, the study of set expressions that
function in the information space and form a peculiar linguistic
phenomenon seems to be relevant.

Researchers consider modern established language units as a
multifaceted phenomenon in the semantic and stylistic sense and

from the standpoint of the development of language
communication: as a type of language stylistics, phraseology,
verbal code, functional resource. New scientific challenges for
21st century phraseology are formed under the influence of the
communicative evolution of its main object — phraseology unit
(and neo-phraseology unit, if we are talking about modern trends
in language development) [18]. Ukrainian linguists analyze fixed
expressions in various aspects, in particular in the context of
phraseology, stylistics, functional lexicology, etc. The
interpretation of stable expressons in the modern
communicative space aso takes place within the boundaries of
new linguistics areas - ecolinguistics, ethnolinguistics, linguistic
and cultural studies, political linguistics, etc. Recently, persistent
expressions have actively penetrated the mass media, which is a
prerequisite for their study in the field of media linguistics. We
would like to add that various aspects of this linguistic direction
have repeatedly been the object of scientific research [1; 5; 7; 8;
9; 10; 11; 15; 16; 19; 20, etc.], but the phraseologica space was
either neglected or considered fragmentarily. Determining the
qualification parameters of media resources, scientists point to
their openness and democracy, on the one hand, and the
corresponding unification, codification, stereotyping, and
systematicity of language units, on the other. This is associated
with the consistent (and natural for developed media cultures)
intellectualization of the Ukrainian literary language [14], which
in modern times is changing mass media orientations towards
total mediareality and information consumerism [18].

The specified qualification parameters, as well as a number of
other features, were taken into account by the researcher of
media phraseology D. Y u. Sizonov, who proposed the concept of
acomprehensive study of the functional and stylistic possibilities
of media phraseology in the Ukrainian-speaking space, which
correlates with the dynamic processes of the development of
public communication. What is new in the linguistic paradigm of
the scientist is the involvement of the concept of media
phraseology in metalanguage - a verbalized representative and
objectifier of media meanings, characterized by semantic
integrity, precedent and intertextuality, the ability to structural
transformations in order to influence the recipient and
manipulate his consciousness [18, p. 2]. In the innovative
paradigm of modern linguistics, D. Sizonov considered new
stable units that arise as a verbal reflection on social changes.
The researcher managed to determine the system characteristics
of neophraseology, among which there are stable reproducibility
in the media, established semantics, mass circulation in the mass
media, recognition by the mass recipient, precedent
phenomenality, media invariance, universality for media use,
media expressiveness, emotionality, evaluability. D. Sizonov
considered new media phraseology in various communicative
spheres - political, business, advertising, cross-cultural, which
are indicative of the functional capabilities of the studied units
[18, p. 5]. A number of unanimous ideas are expressed by M.
Navalna and O. Spis. Analyzing the language of modern media
in the context of external factors and functional potential, the
researchers quite motivatedly emphasize that during the war
there is a need for the reviva of “old” dSlogans and
phraseological compounds and the emergence of new ones,
which, performing voluntary and identification functions, have
the ability not only to “to connect, but also to carry powerful
spiritual energy” [11, p. 40]. We consider the methodological
principles mentioned by scientists to be promising for a
comprehensive study of phraseological units attested in
newspaper journalism during the active phase of the Russian-
Ukrainian war.

The purpose of the article is to investigate the functional and
parametric features of stable expressions in the language of
modern mass media, to find out their transformational potential
and stylistic role. Achieving the set goa involves solving the
following tasks: 1) to characterize stable expressions in the
context of the modern linguistic paradigm; 2) to outline relevant
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non-verbal factors affecting the creation of transformed
compounds; 3) to highlight the topics of publications in which
stable expressions of different form and meaning are used; 4) to
analyze the negative evaluative and expressive formations that
function in the language of the Ukrainian mass media in 2022-
2024.

2 Materialsand Methods

Modern information platforms of various types and forms of
ownership during the active phase of the Russian-Ukrainian war
served as the source base of the research. The corpus of stable
compounds built on their basis covers more than 100 units,
represented in about 5000 previously unanalyzed sentence
constructions, which, in our opinion, highlights the
innovativeness of the article.

It was possible to achieve the set goal and complete the task with
the help of the following research methods: descriptive, which
made it possible to systematize and classify set expressions
selected from mass media texts; the method of complex analysis,
which made it possible to study established and modified
phrases in the semantic aspect; the method of contextual
semantic analysis, which made it possible to characterize the
selected statements in terms of contextual environment and
semantic specificity; method of component analysis applied to
the study of seme characteristics of resistant units.

3 Results and Discussion

The topic of the Russian-Ukrainian war remains relevant in
modern mass media for a long time. Ukrainian defenders
heroically defend their native land, restrain enemy attacks and
often win at the cost of their lives. Of course, this news is the
first in informational messages. At the same time, some
politicians and political parties use military actions for their own
PR. In addition, there will always be people for whom war is not
agrief, but earnings and privileges. To describe such phenomena
in society, journalists use the proverb “xomy eiiina, a komy mamu
piona” (“to whom is war, and to whom is native mother”), which
serves as a means of contrasting people who participate in
hostilities or actively help their country, and those who are
looking for a way to earn money. E.g.. [ennadiii Ma3zyp:
Mooicna cxazamu, wo npuxaska «Komy gitina, a komy mamu
PiOHay, AKa 03HAUAE, WO 3A8HCOU ZHAUOYMBCS OOU, O AKUX
giliHa 0bepmaemvcs He 6onem, a 6ra2om, SAK 1 pauiue
axmyanvna (Gennady Mazur: We can say that the saying “To
whom iswar, and to whom is native mother”, which means that
there will always be people for whom war is not a pain, but a
blessing, is still relevant today) (https://33kanal. com, April 19,
2023). In the language of modern mass media, the analyzed
established expression is quite widely used not only in the al-
Ukrainian, but aso in the regional mass media: Komy giiina, a
KoMy mamu piona, 4Yu CKIbKU  KOWMYIOMb  NOCHYyeU
Hepoiccnodicuscnyscou oas 6isnecy nio uyac eiunu (To whom is
the war, and to whom is the native mother, or how much do the
services of the State Consumer Service cost for business during
the war) (https://www.porada. zp.ua, May 4, 2023). In some
places, the authors of the publications use a shortened version of
the analyzed expression, which indicates its recognition by
native speakers, athough at the same time it may cause
difficulties in the perception of information for foreign
consumers of information. E.g.: Kopynyis: komy eiiina — mamu
piona? Lo nuni 3 kopynyiero na Kiposozpaowuni (Corruption:
Whose mother is war? What is the current situation with
corruption in Kirovohrad Oblast) (https://cbn.com.ua, October
31, 2022). Focusing attention on the subject of the textsin which
the studied proverb is attested, we note that it is found in
publications about corruption schemes in the state during the
war, about unfair ‘rules of the game’ in business and in other
social institutions, e.g.: Komy eéiiina, komy mamu piona: ujo
siobyeaemuvcs Ha punky ocumia y Kuesi (headline). ®axisyi
Kasicyme, o MAaKCuManbHo20 nadinus yin we ne iooynocs (To
whom is the war, to whom is the mother native: what is
happening in the housing market in Kyiv (headline). Experts say
that the maximum drop in prices has not yet occurred)

(https://apostrophe.ua, June 19, 2022). In media publications,
established expressions play an important communicative and
pragmatic role. Emphasizing on their parametric characteristics
and functions, V. Kalko quite motivatedly states: “Paremia is a
complete speech sign reproduced by the speaker in a finished
form, which gives grounds to qualify it as a speech act, that is, a
purposeful speech action. A proverb, on the one hand, is an
intentional unit, since it is endowed with a corresponding
intention, and on the other hand, it is a conventional unit, since it
is built according to the rules of speech behavior of the ethnic
group. The most frequent among paremias as speech acts are
representative ones, because they implement certain situations,
represent a ready-made picture of the environment in which a
Ukrainian must live, help him orient himself in various life
circumstances’ [4, p. 41].

In terms of semantics and negative evauation, the proverb
analyzed above is dominated by the fixed expressions “ 6isuec i3
3anaxom Kposei, Gisnec na kposi’ (business with the smell of
blood, business on blood), cf.: Bisnec i3 3anaxom kposi
(headline) (“Business with the smell of blood (headline)”)
(https://business.rayon.in.ua, July 20, 2022); Bisuec na kposgi.
I'panodiosne eecinnsi ciit Ambani: sk IHOIUCbKI MminiapOepu
noe szani 3 Pocicro (Business is in the blood. The grand wedding
of the Ambani family: how Indian billionaires are connected to
Russia) (https://finance.24tv.ua, July 26, 2024).

The lexeme xoaniyis (coalition) is “an association, union,
agreement of states, parties, etc. to achieve a common goa” [2,
1V, p. 200] - most of the phrases include party coalition, deputy
coalition, etc. During the Russian-Ukrainian war, we record new
expressions structured by this noun, in particular, drone
codlition, artillery codlition, e.g.: «Koanriyis oponie»: Kanaoa
Qonyuumebcss 00  MIHCHAPOOHOI  0onomou  6e3ninomHUKaMuU
Vkpaini (“Drone coalition”: Canada will join international
drone assistance to Ukraine) (https://umolodakyiv.ua, March 8,
2024); «Apmunepiticoka  Koaniyiny: @Ppanyis  wjomicays
nocmauamume 50 asiabom6 Vkpaini (“Artillery Coalition”:
France will supply 50 aerial bombs to Ukraine every month)
(https://umolodakyiv.ua, January 18, 2024). Selected stable
expressions denote informal associations of countries that help
the Ukrainian army with weapons, equipment, etc. A synonym
for the phrase “drone codlition” is the expression apumis dponie
(army of drones), cf.: «Apmin dponien: na ponm eionpasnero
mucsui niocomoenenux onepamopieé BIIJIA (“Army of drones™:
thousands of trained UAV operators have been sent to the front)
(https:.//umoloda.kyiv.ua, September 8, 2023).

In the language of modern Ukrainian mass media, established
phrases with the subordinate adjective goennuu (military) have
been added, e.g.: soenni peiixu, socnna mawuna (military rails,
military machine), etc.. Vkpaina ne CPCP, wo6 nosuicmio
nepegooumi eKkOHOMIKY Ha «80€cHni peixu» — [aninos (UKraine
is not the USSR, in order to completely transfer the economy to
“military rails” — Danilov) (https://umolodakyiv.ua, November
11, 2023); Boenni peiiku 015 YKpaiHcvbkoi, amepukancykoi ma
pociiicvroi exonomix (Military rails for the Ukrainian, American
and Russian economies) (https://tyzhden.ua, April 22, 2024); V
bonzapii sakudarome Yeopwuni ma Cepbii scusnenns «80€HHOT
mawunuy Kpewns (In Bulgaria, Hungary and Serbia are
feeding the Kremlin's “war machine”) (https:.//umolodakyiv.ua,
October 18, 2023). Usually, the analyzed stable expressions are
used in materials on economic subjects, in publications about the
priorities of spending funds, in particular, on military needs.

During the period of military operations on the territory of
Ukraine, journalists actively use the phraseology supywamu ¢
ocmanniu nyms (to go on the last journey) with the meaning “to
die’ [12, p. 102], e.g.: B ocmannio nymo npogenu goina FOpis
To0ana, axuil 3aeuHy8 HaA (QPOHmMI Y 8epecHi MUHYI020 POKY
(https://life.pravda.com.ua, February 23, 2024); V bireopoo-
[nicmposcbkomy —paiioni npo600AmMb 6 OCMAHHIO HYMb
saxucnuxa Ykpainu Lu6posa Oneza. Usudly, the analyzed
phraseology unit functions in the context of Ukrainian soldiers
who died in the war.
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In the meaning of “to di€”, the authors use the updated stable
expression keumxu na konyenmp Kob6zona (tickets to the Kobzon
concert), but addressed to the enemies, cf.: Jocmaska keumxis
Ha  «konyepm  KooO3ona» — uimko 3a  epagikom:
cneynpusHauenyi 00 cMmepmi 3G2aHANU  POCICLKY — NixXomy
(Delivery of tickets to the “Kobzon concert” - clearly on
schedule: special forces drove Russian infantry to death)
(https://novynarnia.com, December 16, 2023); Bmpamu P® ¢
Vrpaini: 3a muscoens 3CY gionpasunu na xonyepm Koozona
nonao 8 mucsu oxynanmis (Losses of the Russian Federation in
Ukraine: in one week, the Armed Forces of Ukraine sent more
than 8,000 occupiers to the Kobzon  concert)
(https://www.unian.ua, June 9, 2024). We trace the persistence
of the trend towards the active use of the persistent phrase
Kobzon's concert, which means “the physical destruction of the
Russian occupiers, and their symbolic joining to the late Russian
singer. It can also be used as a threat or a curse, such as: hurry
up to go to Kobzon's concert” [10, p. 138]. The active use of the
analyzed phrase-euphemism can be considered a Ukrainian
aphorism, an idiom emphasizing the death of Russian soldiers
and other figures. D. Sizonov considers such phraseology as a
means of implementing the technique of laconism in the
language of the mass media, which “presupposes the use of
phraseological units in the media text to save linguistic effort.
Several used phraseological unitsin the text help to compress the
informational message and, thereby, place semantic accents.
Such construction of the text does not require the involvement of
alarge number of phraseological units, it is sufficient to use one
media phraseological unit in the title and one or two to
strengthen the emotional impact - in the lead of the media text”
[18, p. 288-289]. We agree that the phrase “tickets to the Kobzon
concert” is indeed a laconic and emotionally charged media
formation, typical of texts written by Ukrainian journalists.

Expressions with the lexeme 6ymepanz (boomerang) were
activated in journalism during the period of the Russian-
Ukrainian war. In the dictionary, it is interpreted as “a throwing
weapon of Australian tribes, which has the shape of a bent stick,
that itself returns to the one who threw it” [2, |, p. 255], and now
used with an indication of “the return of anything to the one who
caused this or that”, e.g: Bymepanzu nymina. Sk 2opume i mone
«nenepemodicna Pocisiy (Putin’s boomerangs. How ““invincible
Russia’ burns and sinks) (https://www.pravda.com.ua, February
28, 2022). In addition to the analyzed expression, in the
language of the mass media, the authors use the phrase egexm
oymepanza (boomerang effect) to denote a backlash, when an
attempt to influence leads to the opposite effect than was
planned or desired. In the studied contexts, this statement refers
to military explosions in the Russian Federation as a response to
military actions in Ukraine, e.g.: E¢pexm Gymepanza cnpayiosas
— y Mocksi eubyxu! Cumyayis na ¢ponmax (The boomerang
effect has worked - there are explosions in Moscow! The
situation on the fronts) (https://tsn.ua, March 6, 2023).

In the language of Ukrainian media publications devoted to the
topic of war, we come across the phraseology unit dea wo6omu
napa (a pair of boots) “similar to each other in some (trans.
negative) features, views, position in society, etc.; worth each
other” [13, p. 949], eqg.. dea uob6oma napa: Kim noemicmio
niompumye giuny P® ¢ Vkpaini (https://lumolodakyiv.ua, June
20, 2024). Thisis how journalists compare countries that support
the Russian Federation in the war against Ukraine.

In the body of the selected materia, we single out the
construction oamu do6po, which means “to approve, to support;
to agree, to agree, to agree; allow”. E.g.: KMY daé «dobpo» na
3akyniento  ykpaincokux — Oponie ~ YEPE3 ~ PROZORRO
(https://umolodakyiv.ua, July 4, 2024); Hidepaanou odanu
«00bpo» na excnopm  eunuwyeavie F-16 6  Vkpainy
(https://lumolodakyiv.ua, July 2, 2024). We believe that the use
of this phrase distorts the language of the Ukrainian mass media,
we recommend the authors to use other variants of tokens.

The persistent expression eepxisxa aticboepea (the tip of the
iceberg) with an indication of “difficulties or problems that are
part of a much bigger problem” was activated in the analyzed

period in contexts about Russian spies, various types of violence,
etc. E.Q.. «Bepxieka aiicbepzay: 3pocmanHs axmueHoCmi
POCIUCOKUX — winu2yHie — mypoye  €8ponelicbki — cmoauyi
(https://bintel.org.ua, March 30, 2022); e auwe eepxieka
aiicoepea. OOH s3aikcosano 124  eunaoku cexcyanvbnozo
HACUTLCMBA 3  NOYAMKY NOBHOMACUIMAOH020 — GMOPSHEHHS
(https://espreso.tv, July 10, 2022); Hogimus Mama Xapi
pociticbko-yKpaincekoi 6itinu - eepxieka aiicboepza uu 6e300Hs
wnionaxcy? (The newest Mata Hari of the Russian-Ukrainian
war - the tip of the iceberg or the abyss of espionage?)
(https://surma.com.ua, November 8, 2023); Konuwni siticokosi
npo eumix danux 0o Pocii: «lle nuwe eepxiexa aiichepza»
(https://www.unian.ua, March 5, 2024); 3akorom Ilpuzosicuna
6y6 eepwiunoro aticoepea: y I'VP posnosinu npo «6podinnsny 6
apmii P® (Prigozhin’s mutiny was the tip of the iceberg: the
GUR told about ““roaming™ in the Russian army) (https://tsn.ua,
July 20, 2023) and others. Let us note that the phrase tip of the
iceberg is usually used in relation to negative processes and
various problems in the context of the Russian-Ukrainian war.

Among the corpus of persistent phrases, we single out the active
use of the expression 6pyoni epowi (dirty money), which,
according to T.I. Prudnykova's observations, in the active pre-
war period dominated newspaper publications on economic
topics [14, p. 151-152]. In the language of modern mass media,
the persistent expression épyoni epowi is used in the context of
the Russian-Ukrainian war, illegal actions of the Russian
Federation, reimbursement of war expenses, efc., see
bpumancvki denymamu: nomix «opyonux zpowtei» 3 PD y
Bpumaniio ne cnunuecs nonpu eiuny (British MPs: the flow of
“dirty money” from the Russian Federation to Britain did not
stop despite the war) (https:/ /www.pravda.com.ua, June 30,
2022); Ilepedamu VYkpaini Opyomi 2powi pocisn: 5Kk ye
naanyrome pooumu ¢ Eeponi (Transfer the Russians’ dirty
money to Ukraine: how it is planned to be done in Europe)
(https://www.eurointegration.com, April 6, 2023); Pocisinceki
Opyoni zpowii ma nponazanda GiOHAYUNUCH | HA MOTOOBCHKUX
micyesux eubopax (Russian dirty money and propaganda were
also noted in the Moldovan local elections)
(https://zahidfront.com.ua, November 7, 2023), and others.

In this vein, D. Sizonov examines common language units in the
modern information space, such as 6ira — cipa - uopna
exonomixa; uucma — cipa 6yxeaimepis (white - gray - black
economy; pure - gray bookkeeping), which in the linguist's
concept received the status of media phraseology units.
According to the scientist, their use in the media space is a
subjective process and is used with accents “necessary” for a
journalist [18, p. 144].

In the media texts, the widespread use of the stable phrase
nionumu macna y eoeons (to add fuel to the fire) with the
established meaning “to strengthen, inflame, arouse a certain
feeling, experience, dispute, etc.” is recorded [3, p. 634]. The
main topics of such publications are military actions, negotiation
processes regarding the Russian-Ukrainian war, issues of
interstate relations, etc.: Ipan, nokposumens XAMAC, nuwe xoue
nionumu macna y 602omy xaocy. Pocia — nokyneyv 30poi 6
Ipany - YBAACHO 3a yum cnocmepizae
(https://www.pravda.com.ua, October 20, 2023); Peunux
Minicmepcmsa  3akopOoonHux cnpaé Kumaio Jline  [3aHb
nopaous HATO «ne nionueamu macna y 6020Hb» 00O
pociiicoko-ykpaincokoi eivinu (https://www.pravda.com.ua, June
18, 2024); He nionusamu macia y 6020Hb: 5K Mmedid
00 '€Onysamu 2pomaou, po3noeioaiouu Npo KOHMIIKMHI memu,
sokpema e¢iunu  (httpsi//cjeorg.ua, April 3, 2023); «He
nionuseamu macna y 602onv»: Kumaii xoue 30epezmu 6i0OHOCUHU
i 3 Yipainoro, i P® (“Don't add fuel to the fire”: China wants to
preserve relations with both Ukraine and the Russian
Federation) (https.//focus.ua, May 9, 2023).

Sometimes, in the language of the Ukrainian mass media we
come across an option nidausamu onito y 6ozons, €0.. «He
nionueamu onii 6 eozomvby: Kumau wuwexae, wo CIIA
CRpUSMUMYMb nepezogopam PO i Ykpainu
(https://www.pravda.com.ua, March 27, 2023). Let us note that
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the “Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language’
records both options, in particular, the obsolete forms nioausamu
onusu 6 6020mb, nidIUamu 1010 6 6o2ons [13, p. 634]. The last
options were not recorded among the corpus of the collected
material.

Under the influence of non-speech factors, the persistent
expression eiokpumu cxpunvky I[lanoopu (to open Pandora’s
box) became relevant — “to take an action with irreversible
consequences that cannot be undone” [3]. In the context of the
Russian-Ukrainian war, the indicated phrase characterizes the
head of the Russian Federation, Vladimir Putin, the
representative of Hungary, Viktor Orban, etc., cf.. Ilymin
6iokpue «ckpunwvky Ilanoopu», nanaswu na Yxpainy -—
npesudenm napramenmy Aecmpii (Putin opened ““Pandora’s
box” by attacking Ukraine - President of the Austrian
Parliament) (https://www.ukrinform.ua July 7, 2024); Ilymiu
sanycmug y €eponi ceoi  «koucepsu», Opban pusukyeas
6iokpumu ckpunsky Ianoopu... (https:.//www.obozrevatel .com,
December 15, 2023); Koughickayis 3abrokosanux y €sponi
pociticokux akmugie modice «giokpumu ckpunvky Ilanoopu» i
npuzeecmu 0o nadinns dogipu ineecmopis (The confiscation of
Russian assets blocked in Europe can ““open Pandora's box™
and lead to a drop in investor confidence) (https.//glavcom.ua,
May 8, 2024). The use of the established expression sioxpumu
ckpunvky Ilandopu proves that the Russian-Ukrainian war has
caused a number of problems not only for the two participantsin
the conflict, but also for a number of countries, business
structures, etc.

From among the collected language material, we single out
examples with a persistent expression asziesi cmatini (Augian
stables) — “an extremely polluted place, a great mess or
extremely neglected and confused affairs’ [3]. For the most part,
it is found in articles about the work of territorial centers for
recruiting the military, Russian spies, etc., e.g.: Asziesi cmaiini
«siucokkomamie» (headline) (Augievi stables of “military
commissariats” (headline)) (https://weukraine.tv, August 14m
2023); V 2022 poyi sinvbre cumms KpeMAIBCLKUX WNUSYHIE Y
E€sponi  3asepuunocs. Hacamnepeo esponeiiyi Hasaxcunucs
novucmumu aezicgi cmaiini pocivicokux noconvems. Y 2022
poui 3 kpain HATO 6yno eudeopeno 600 uunosnuxie P®, 400 3
HUX  OYauU  WRUSYHAMU N0  OUNIOMAMUYHUM  NPUKPUMMAM
(https.//news.telegraf.com.ua, August 11, 2024). Sometimes, we
come across the use of the analyzed expression in publications
about transport collapses in big cities, cf.: Aeziesi cmaiini y
yenmpi JIvo6a: e npoumu, He npoixamu, He NPUNAPKYBAMUCY
(https./iwww.032.ua, August 9, 2024).

Many Ukrainian proverbs testify to the need to gather together,
to make efforts for big, difficult, as well as pleasant things:
Q0bpe mam dHcusemvcs, 0e 2yPmomM CiEMbCs 1l OpemvCs; 6 2ypmi
pobumu — sk i3 20pu Giemu,; 2ypmom MONCHA | MOpe 3deamumu;
2ypmoMm i kawa Kpawe icmocs; 6 2ypmi i komap cuia, €iC.
Among such constructions we also include the persistent
expression eypmom i 6amvka aecuie 6umu (it is easier to beat a
father in a group), recorded in the language of the mass media
both in the context of war and civil affairs, cf.: I'vpmom i
oamvka necwe oumu. Maxcum: He xouymo imu, Axuil iHwuil
eapianm — kanimynaayia? Mu He modcemo 8iliHy HANONOBUHY
suepamu (https://lumolodakyiv.ua, May 1, 2024); I'ypmom it
oamvka nexwe Oumu, abo Ax 6 Yxpaini nobydysamu
o6ioriomeuny cnpasy (It is easier to beat a father in a group, or
How to build a library business in Ukraine) (headline)
(https://ukurier.gov.ua, September 30, 2022), and others.

Under the influence of non-verbal factors, in particular the
cessation of grain transportation due to military actions, the
adjective seprosuni (grain) has been actuaized in the language
of the Ukrainian mass media, which forms a number of stable
EXPressions. 3eprosull Kopuoop, 3epHO8e NUMAHHS, 3EPHO8A
yeoda (grain corridor, grain issue, grain agreement), etc., e.g.:
Vkpaina npononye Typeuuuni eionosumu 3epHosuil Kopuoop
6e3 P® (Ukraine offers Turkey to restore the grain corridor
without the Russian Federation) (https://umolodakyiv.ua,
September 7, 2023); Tu meni — s mo6i: OOH npononye P®

nPOO0BAHCUMU «3EPHOGY Y200Y» 6 OOMIN HA NIOKTIOUEHHS 0OHO20
3 6ankie oo SWIFT (https://umoloda.kyiv.ua, July 13, 2023), and
others. The importance of the so-called “grain issue” and the
difficulty of solving it are expressed using the expression
3eprosutl kopudop 3amemuens (grain corridor of eclipses), e.g.:
3epnosuii  «kopudop 3amemueHby: uu 3modxce Vkpaina
excnopmyeamu 36iicoics nics euxody Pocii 3 yeoou (Grain
“corridor of eclipses™: will Ukraine be able to export grain after
Russia's withdrawal from the agreement)
(https://umoloda.kyiv.ua, July 30, 2023).

With the noun xopudop (“corridor”), expression szerenui
xopuoop (green corridor) is fixed, which means “a channel of
simplified customs control, intended for Ukrainians who carry
goods that are not subject to taxation and declaration and are
outside the limits of the prohibition”. In the corpus of the actual
material, the expression green corridor indicates a partial
modification, as it means “permission to import medicines, food
products, hygiene items, etc. to the occupied territories’, e.g.:
Lo make 3enenuii Kopuoop ma uomy Ykpaina npo Hb020
npocums (What is the green corridor and why is Ukraine asking
for it) (https://viknatv, March 6, 2022). Thus, it is not about
crossing the border between states, but about the possibility of
delivering humanitarian aid to Ukrainians and taking people to
safe places.

The famous expression ckezem y wacpi (Skeleton in the closet)
was introduced by the English writer William Thackeray in the
novel “The Newcomes’ (1853-1855). The expression denotes
“gpiritual secrets, personal secrets of a person, certain facts
carefully hidden from outsiders, events that, if they are made
public, can cause significant damage to the reputation” [3].
Ukrainian journalists use the analyzed compound regarding the
plans of the Russian Federation in the war with Ukraine, as well
as in texts about the national relations of other countries, cf.:
«Ckenem y wagin: 3C P® npopeanuce ¢ Ouepemune maiidce
6e3z 6oio, — DeepState (“Skeleton in the closet”: the Russian
Armed Forces broke through to Ocheretin almost without a
fight, - DeepState) (https.//focus .ua, June 10, 2024); V [lonbwi
cKkenem Hesusnanoi kononizayii doci y wadgpi (In Poland, the
skeleton of unrecognized colonization is still in the closet)
(https://espreso.tv, March 1, 2024), etc.

The expression mouxa rkuninns (boiling point) is well-known:
“1. The temperature at which a substance begins to change into a
gaseous state. 2. The moment when the calm state of things is
lost” [3] - in the language of mass media, it is used with the
second figurative meaning, e.g.: Touku KuniuHsa i OOHHI MiHU:
eonoeni eéoenni nosunu (Boiling points and bottom mines: the
main military news) (https://Jumoloda.kyiv.ua, June 25, 2024).

In the topic of military conflicts, journalists use stable
expressions wopnuii denw (dark day) — “probable period of time
when any situation around can be terrible’, cyonui odens
(doomsday) — “decisive day in this or that case, event, etc.”, etc.,
cf.. Yopuuit denv pociticokoi asiayii: 3a 006y IIKC P®
empamunu 4 6opmu (Black day of Russian Aviation: the Russian
Air Force lost 4 aircraft during the day) (https://mil.in.ua, May
13, 2023); 50 pokie momy Ispaine euepas iilHy cyOH020 OHs
npomu €zaunmy i Cupii. I{a nepemoea cmana nopaskoio ous
npem’epku Tonou Meip i Ouniomamuunum mpiympom 0ns
eceunman (50 years ago, Israel won the doomsday war against
Egypt and Syria. This victory was a defeat for Prime Minister
Golda Meir and a diplomatic triumph for the Egyptians)
(https://babel.ua, October 16, 2023). It is obvious that the
analyzed phrases are used with a negative evaluation, they
indicate processes and events that are important in the relevant
time period.

With the adjective uopnuii (black), we fix the persistent
expression wopnuii cnucox (blacklist) — “a list of people
(organizations, settlements, etc.) who, for one reason or another,
are denied certain privileges, access, service or recognition. To
add to the black list means to prohibit someone from working in
a specific environment or remove someone from a certain social
circle’ [3]: Vkpainy euxpecmuiu 3 Kopynyitino2o «4opHo20
cnucky» GRECO (Ukraine was removed from the GRECO
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corruption “black list”) (https://lumolodakyiv.ua, March 24,
2023); «Becna nokadxcey: Coghin Cmysrcyk mak Hiuoz2o i He
3PO3YMING 1l nPUSPoO3ULA MUM, Xmo 6Hic il 00 «4OPHO20 CRUCKY»
(“Spring will show”: Sofia Stuzhuk did not understand anything
and threatened those who put her on the “black list”)
(https://news.obozrevatel.com, March 23, 2022). Among the less
productive, there is the compound uopna «Paoa» (black
“Rada’), used in the context of a TV channel that has a negative
reputation, e.g.: Yopua «Paoar. Lo unenu 3a60ponenoi OII3K
pobusame y «Edunux nosunaxy»? (Black “Rada”. What do the
members of the banned OPZH do in “Yediny noviny”?)
(https://iwww.pravda.com.ua, September 27, 2022). In the above
statement, we trace the alusion to the title of Panteleimon
Kulish’'s famous novel “The Black Council”. We note that the
use of the lexeme vopnuii (black) in persistent phrases primarily
indicates pejorative characteristics of the persons, institutions,
and organizationsin question.

With the mentioned adjective in the texts of trade and marketing
topics, journalists use the well-known expression uopua
n’smuuys (Black Friday) — “the day when retail stores have a
massive sale of various goods with huge discounts’ [3], eg.:
Yopna n’amuuya-2023: ax Kynysamu weuoKo, eKoI02iuHO U He
sumpamumu 3atieozo (Black Friday-2023: how to buy quickly,
ecologically and not to spend too much)
(https://www.pravda.com.ua, November 23, 2023). We also fix
the phrase wopnuii mapxemonoe (black marketer) — “ the one
who conducts dishonest policy towards customers’, e.g.: Yopna
n’amnuys yopnux mapkemonozie (headling). EIT oocaiouna, six
iHmepHem-mMaza3uny oONAWMYSan «YOPHY N’AMHUUIO», WOD
cnoxkywamu yKkpainyie oo kynieni moeapie (Black Friday of
black marketers (headline). The European Parliament
investigated how online stores organized “Black Friday” to
tempt Ukrainians to buy goods) (https://www.epravda.com.ua,
November 24, 2023). Journdists especialy condemn the
behavior of dishonest marketers during the war, cf.: «Yopna
n’AmHUYAY Ni0 Yac GIUHU: YeCHUl PO3NPOOANC YU 0OMAaH Oist
cnycmowenns 2amanyie (“Black Friday” during the war: honest
sale or deception to empty wallets) (https.//www.unian.ua,
November 21, 2023).

Antonyms for the adjective vopnuii (black) include not only the
adjective oinun (white), but also the adjective vucmuii, nposopuii
(clean, transparent), which are part of stable phrases used in the
language of the mass media, eg.. white business —
“entrepreneurs, organizations, institutions that comply with
current tax legislation”; clean business — “environmental
business or obvious profit”; transparent business — “conducting
an open policy of the company's activities’, see: Hosi
nooamKko6i NacmKu: AK NPasuna Zpu 3MiHIOIOMb MaubymHe
«binozo» ma inwozo 6iznecy (headline)  (https://fact-
news.comua, July 1, 2024); 3erenuii 6iznec @ioomuil 5K
exonoeiuno yucmuii fisnec abo bisnec, AKull Haoae npiopumem
cmiiikocmi ma exonoziuniti céidomocmi (https://www.doola.com,
April 26, 2023); @panwusza asmomuiiku camoodciy208y8anusl:
uucmuii 6iznec 6e3 pusuxis (https://washercar.ua, February 16,
2024); IMpozopuii 6iznec ma 6i06yoosa YKpainu: uu € waucu
o macwma6bysanns  nio  uac  eiunu?  (headline)
(https://www.tpp.pl.ua, October 26, 2023).

The authors of publications treat the political leaders VIadimir
Putin and Alexander Lukashenko with frank disdain and a
negative assessment, caling them noximuuni mpynu (political
corpses) — “unpromising political figures’ [4], cf.. Ilymin
mpumac  0ina  2on06u  noaimuynozo mpyna Jlykawenxa
3apsidocenuti nicmonem — giticbkosuti excnepm (Putin holds a
loaded gun near the head of Lukashenko’s political corpse - a
military expert) (https/ /tsn.ua, July 4, 22); Ilymina
nepemeopunu Ha ROAIMUYHUI MPYN, a 0151 HbO2O ye K Pi3uuna
cmepmy, — lOpucmKka npo opoep Ha apewim npesudenma PD
(https://espreso.tv, March 17, 2023); ITymin nepemsopus cebe na
nonimuunuii  mpyn, a yKkpainyi 10ymv 00 nepemocu
(https://24tv.ua, February 28, 2022); Yomy waiigioomiwuil
«RONTMUYHUI MPYNY NOCNIWHO NOGEPHYECA Y 61adHe Kpicio?
(http://t-weekly.org.ua,  August 21, 2023);  Piwenns
MiscHapoOHo20 KpUMIHAbHOZO YOy wjo0o opoepa Ha apeum

Borooumupa  Ilymina  Hao3uuaiHo — cminuee — 1020
nepemeopunu na nonimuunuii mpyn (The decision of the
International Criminal Court regarding the arrest warrant for
Vladimir Putin is extremely bold - he was turned into a political
corpse) (https://patrioty.org.ua, March 17, 2023). D. Yu.
Sizonov notes that the attributive unit nozimuunui (political)
gives rise to a number of new media phraseology of a pejorative
nature, among which norimuunuii mpyn (political corpse) is
“about a palitician / party that is losing the rating of public
trust...”. The use of such compounds crestes a nhegative
impression on the electorate and can be used to form a negative
image of a politician [18, p. 209]. According to T. Kovalevska,
the role of pejorativeness is played by sensory-defined lexemes,
“which correspond to a certain representative system of the
speaker in terms of semantic orientation and are, thus, its verbal
markers’ [6, p. 72]. The authors of Ukrainian media texts
unequivocally consider the leaders of the aggressor state and the
state that supports the Russian-Ukrainian war to be politicians
without a future and condemn their actions.

In journalistic materials on substantive political topics for
modeling behavioral stereotypes of the leaders of powers,
usually Volodymyr Putin, other persistent expressions are used,
in particular, suiimu cyxum iz soou (to get out of the water dry) —
“to avoid punishment” [4], cf: Jepowcekpemap nazorocus, wo
akwo CLIA ooszeonsme [lyminy euitmu cyxum 3 600u ma
nocrabums  donomo2y Kuesy, moodi Bawunemon 8iokpue
ckpunoky Ilanoopu (https://lwww.pravda.com.ua, January 17,
2024).

More often in the language of the mass media, we record the
phrases namucnymu nHa KHONKY, HAMUCHYMU HA YEePEOHY KHONKY
(press the button, press the red button), etc., which mean “to
start a nuclear war”, for example: Soepruii yoap P®. uu mooice
Ilymin namucuymu na «uepeony xnonxy»? — BILD (Nuclear
strike of the Russian Federation: can Putin press the “red
button”? — BILD) (https://uainfo.org, April 29, 2024); Iljo maxe
«a0epna eaniza» i uu moxce Ilymin npocmo HamucHymu Ha
knonky (What is a “nuclear suitcase” and can Putin simply
press a button) (https:/kl.informator.ua, March 13, 2022). In
connection with the beginning of the Russian-Ukrainian war,
there was a threat of the use of other types of weapons by the
Russian Federation, which caused the use of the specified stable
expressions.

Under the influence of non-verbal factors, new compounds with
the surnames of famous people have been formed, e.g: 3ariznui
KBaiioen, epyna 3anyocnoeo, euwxa Foiuxa (lron Biden,
Zaluzhny’s group, Boyko’s tower), etc., cf: «3aniznuii» Baiioen:
npesudenm CILIA ne swimamumemvcs i3 eubopic — REUTERS
(http s://umoloda. kyiv.ua, July 4, 2024); «I'pyny 3anyscrozon
WMYYHO 36UHYBATMUNY @ YCIX 2pIXax — NONimuyHa excnepmusa
(https://umolodakyiv.ua, July 3, 2024); «Buwku Boiika»
nogepmymo nio KOHmMpOib Vrpainu - I'yp
(https://umoloda.kyiv.ua, September 11, 2023).

In the corpus of the selected material, a significant part is
presented by persistent expressions nacmu szaoduix — “to lag
behind, to be late, to be behind everyone, the last, to fall behind
or to be inferior in something” [3], mpumamu ssux 3a 3ybamu —
“keep silent” [3], oamu na 2opixu — “to scold strongly, scold a
lot, criticize someone” [3], eg.. He xou nacmu 3admix i
Emmanyens Maxpon. «Pocito npunudxcyeamu ne MOXCHA», —
newooasno 3no8y nazonocus ein (https:.//lwww.pravda.com.ua,
July 22, 2022); A wupo eipro, wo Himeuuuna mae ne nacmu
3A0HIX, 4 0HONIOEAMU EEPOAMNAHMUYHI 3aX00U Ol NPUNUHEHHS
Hatimacwmabniwoi  sitinu ¢  Eeponi...  (https://tyzhden.ua,
February 8, 2023); Timomi Yw: A wupo sipio, wo Himeuuuna
Mae He naAcmu 3a0HiX, a 04ON08AMU EEPOAMIAHMULHI 3aX00U
onag  NpunuHeHHs — Haumacwimabuiwoi  eiuHu 6  €sponi
(https://www.pravda.com.ua, February 8, 2023); Benveiticoruii
npem’ep nopaous Opbany «mpumamu A3uUKa 3a 3y6amu»
(https://tsn.ua, December 14, 2023); 3MI: Ha sycmpiui nocrig
€C Yeopwuni danu na eopixu 3a «mupni eosiciy Opbana
(https://www.pravda.com.ua, July 10, 2024). The analyzed
phraseological units usualy function in the contexts of the
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activities of individual political figures or the positions of states
regarding the Russian-Ukrainian war. This potentia is aso
revealed by the phraseological unit of pose szamu pyxu (untying
one’s hands) — “to give freedom to actions, to be freed from
dependence, limitations in anything” [3], egq.. IHocmauannus
Pociero sucoxomounoi 30poi KH/IP «po3e’axce pyxu» Ceyny @
donomosi Yrpaini (Russia’s supply of high-precision weapons to
the DPRK will “untie the hands™ of Seoul in helping Ukraine)
(https: //lumoloda.kyiv.ua, July 23, 2024).

The well-known saying oyorce sasicko wykamu wophy Kiwky y
memuii KimMnami, ocobaugo, koau ii mam memae (it is very
difficult to find a black cat in a dark room, especially when it is
not there), is attributed to the Chinese philosopher Confucius. In
the language of the Ukrainian mass media, this expression is
fixed in the topic of international relations during the Russian-
Ukrainian war, for example: He mpeba wiykamu uopny Kiwky y
memuin Kimnami, ocobnuso sikwo it mam nemae (headling).
TI'onosa KHP Ci L[3invnin npunemieé 0o Mockeu ii nposieé neputy
3ycmpiu 3 npesudenmom pgh eonooumupom nyminum. Ha wuii
BOHU OOMIHANUCH KOMAIIMEHMAMU MAd MUMOXiOb 32a0aiu npo
giiny 6 Yxpaini — weudwe 3a 6ce, ye 6Y10 COEPIOHUM
PUMYANoM, Wo MA8 nIOKpecaumu Muponto6ui nianu L{3inenina.
11i0i6 ’emo niocymxu nepwoi 3ycmpiui ma 062080pumo, 4020
mooicna wekamu oani (You should not look for a black cat in a
dark room, especially if it is not there (headline). The President
of the People’s Republic of China, Xi Jinping, flew to Moscow
and held his first meeting with the President of the Russian
Federation, Vladimir Putin. On it, they exchanged compliments
and casually mentioned the war in Ukraine - most likely, it was a
kind of ritual that was supposed to emphasize the peace-loving
plans of Jinping. Let us sum up the results of the first meeting
and discuss what to expect next) (https://wz.lviv.ua, March 21,
2023).

Stable phrases are recorded not only in relation to the activities
of states and politicians, but also in relation to the Pope, for
example: 6iuii npanop (a white flag) —“arequest or demand for
the cessation of hostilities, a sign of truce or proposas for
negotiations. It is aso a symbol of capitulation, i.e.
unconditional submission to the mercy of the opposing side” [3],
cf.: Hacaoaemo, I[lana Pumcokuii @panyuck, 208opsauu npo
6iliHy, ckazas, wo Yxpaina nosunna mamu «giosazy 0in0zo
npanopa» i 6ymu 2omosoio éecmu nepezosopu (Let us remind
that Pope Francis, speaking about the war, said that Ukraine
should have the ““courage of a white flag” and be ready to
negotiate) (https: //www.pravda.com.ua, March 11, 2024).

In the same topic, we find a stable expression uognuxosa
ounnomamis (shuttle diplomacy) — “a method of intervention,
when the parties to the conflict do not meet and do not directly
communicate with each other (they do not want to communicate
or interact with each other), communication occurs exclusively
through mediation, which promotes the search for
understanding, and tries to bring closer (direct) the positions of
the parties to the resolution of the conflict” [3], eg.
«Hoenukosa ounnomaminy Kumaro: uoeo uekamu 8i0 Opyzoi
wmicii eneynocaanys Iexina (https.//www.ukrinform.ua, July 19,
2024).

The topic of the Russian-Ukrainian war is quite widely presented
in the language of the Ukrainian media. Established compounds
characterize various situations and events caused by military
actionsin Ukraine, e.g.:

- kanamymumu 609y (to muddy the water) — “to cause disorder,
unrest” [4], eg.: Lo 6yde 3 xeapmupamu y Jlucuuancexy?:
Okynanmu namazaiomoecs kanamymumu 60dy... (What will
happen to the apartments in Lysychansk?: The occupiers are
trying to muddy the water...) (https://vchaspik.ua, December 3,
2022);

- nac epamyesano nebo (heaven saved us) —“God saved us’ [3],
e.g.: Hac épamyeano Heboy»: ¢ Kucsi sicinka 3 oumunoio nio yac
amaxu He 3mo2nu nompanumu 0o ykpumms (“Heaven saved
us”: in Kyiv, a woman and a child could not get to the shelter
during the attack) (https.//www.pravda.com.ua, July 8, 2024);

- epamu_nepwy ckpunky (to play the first violin) — “to be the
main one in some matter. To lead forward, to hold primacy” [3],
eg.. Yomy Baxmym cmag Cmaninepadom Oasi pocisiH I 6OHU 3d
6y0b-5Kky yiny xouyms oo ezamu (headline). Hawi namacanucs
He nocmynamucs ma He oasanu poci;maM no()y‘wamu, wo 60HaA
Mae uknouHe npaso zpamu nepuiy ckpunky ¢ opkecmpi (Why
Bakhmut became Stalingrad for the Russians and they want to
take it at any cost (headline). Ours tried not to yield and did not
let the Russians think that they have the exclusive right to play
the first violin in the orchestra) (https://www.bbc.com,
November 30, 2022);

- niowsmu_icmepiio (start hysteria) - caracysamu (make noise)
[3], eq.: IIponazanoucmu pgh i eaynaimepu niowsanu icmepirno
naexono «basosnuy ¢ Kpumy: nasiwyo? (https:.//umolodakyiv.ua,
June 25, 2024);

- mos xama ckpaio (that’s not my headache (idiom)) - “it doesn't
concern me, it is none of my business’ [3], eq.. V yiu eiuni
nemac uyocoi 6iou. Tym me cnpayioe npunyun «mosa xama
ckpaio»... (https://pnotg.gov.ua, may 9, 2022);

- poz6bumu ¢ nyx i npax (Smash to smithereens) — “destroying
completely” [3], e.g.: "«Po36unu ¢ nyx i npax» — «/{HPiseyb»
PO3n0gioac npo 6axcki 60i 3 YKPAIHCOKUMU 3AXUCHUKAMU
(https://armyinform.com.ua, June 26, 2022);

- yinysamu me, wio maemo (0 appreciate what we have) —“to be
grateful, to appreciate what we have so as not to lose it” (a
Christian commandment), e.g.. «Bituna nokazana: mpeba
suumucsi yiHysamu me, wio maemo. A maemo mu bazamo (The
war showed: we must learn to appreciate what we have. And we
have alot) (https://zaxid.net, March 17, 2023);

- ax binka ¢ xoneci (like a squirrel in a wheel) — “to be very
concerned” [3], e.Q.. Pocisnu ak 6inka 6 Koneci: sk minoKu
YRUHAMbCS, Mo empamsams no3uyii, — ogiyep 26 Abp (Russians
are like a squirrel in a wheel: as soon as they stop, they will lose
their positions, - officer of the 26th ABr) (https://weukraine.tv,
May 4, 2023);

- 036poenuil do 3y6is (armed to the teeth) — “fully equipped with
weapons’ [3]; mamu oxo (to have an eye) — “to be observant,
very attentive, vigilant” [3], e.g.: [Jorcemines nazonocus, wo ne
MOXCHA pO330potosamucs «nepeo cycioom, aKuil 030poeHuil 00
3y0ie ma we i mae oko Ha Hawi mepumopiiy (https.//www.
ukrinform.ua, July 10. 2024);

- siprosui uac (star time) — “decisive moments in the life of
mankind or a person, when fate is decided and the most
favorable conditions for self-redization are created” [3], e.g.:
3ipxosuit uac ona eitlicokogux 3aeo0is. Ax Ykpaina mooice
supobsimu binvwe 36poi? (Star time for military factories. How
can Ukraine produce more weapons?)
(https://www.epravda.com.ua, July 27, 2023);

- y xsicm i y epusy (with might and main, idiom) — “to act very
strongly” [3], €.9.: 4 eu nomimunu, wo y cycninecmai ma max
36QHUX COYIANbHUX Media pocme [ MIYHIE MaKuil XpiHOGuil
MpeHo — HeMunocepOHO MoeKmu 6ilicbkosux. 3anekno, sakOu
HABIMb CKA3GMU, CYIYUOATbHO KPUMUKY8AMU 6CIX «y Xeicm iy
epugy»: cenepanie 'y nonsix, lewwmab ma kombamie — 3a
sidcmyn i nacmyn, i wo «ooeu e bepexcymuy, «[II1OwHuKIg»
— 3a me, wo pakemy He 36unu, npomaszanu, Iosimpsni cunu — 60
mimaxu y Mupaopodi ne ebepenu, npecoghiyepie — 3a me, wo
nedozosoprooms (https://glavcom.ua, July 2, 2024);

- aK_epim_ceped sacnozo neoba (like thunder in the clear sky) —
“unexpectedly, suddenly, out of the blue’ [3], e.g.: ...6iuna 6
2014 ona mene 6yna ax zpim ceped acmozo neba. A xonu
nobauus, wo 6iddysaemvcs nicia 24 nwomoeo, 3po3ymis, wo
myuy nimu orosamu... (the war in 2014 was like thunder in the
clear sky for me. And when | saw what was happening after
February 24, | realized that | had to go to fight)
(https://www.pravda.com.ua, November 9, 2022);

.54 .
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—_maxmuuni_kpocieku (tactical sneakers) — “shoes for the
military” [3], eQ.: Bnepwe y 3CY: «Takmuuni kpocieku» Ha
emani BIUCHKOBO-00CIOHUX 6UNPoOY8ans
(https://lumoloda.kyiv.ua, July 30, 2023);

- n’ama _xonona (the fifth column) — “a political expression that
refers to citizens who act in the interests of third countries,
against the authorities of their own country” [4], eg.
TI'ymanimapna 6itina: OisIbHICMb «R’AMOT KOOHWY 6 VKpaini
(hradline). Biiicbkosa aepecis pgh axmusizysana numanms
BUBHAHHS OemoKpamuyHum cgimom I'onodomopy 1932-1933 pp.
snouunom zenoyudy ykpainyie (Humanitarian war: the activities
of the “fifth column™ in Ukraine (headline). The military
aggression of the Russian Federation intensified the issue of
recognition of the Holodomor of 1932-1933 by the democratic
world as a crime of genocide against Ukrainians)
(https://lumolodakyiv.ua, June 26, 2024);

- nicia_nac xou nomon (after us the deluge, idiom) —
“characterizes people who openly consume resources without
returning anything in return; they don't think about their
successors’ [3], e.g.: Iicaa nac xou nomon: s pocis 6neéHeHo
sbusac camy cebe (https.//sprotyv.info, September 25, 2023);

- zamumamu ceiu cnio (to leave one’s mark) — “to be
remembered by some actions, deeds, to make a significant
contribution to some cause” [3], e.q.: Ha acann, sitina 3anumae
ceill cnio, i Mu Maemo empamu cepeo YUGiNbHO20 HACENeHHS
enacniook niopugy Ha minax... (https://www.pravda.com.ua,
February 29, 2024);

- npuxycumu szux (hold tongue) — “to refrain from speaking; to
keep silent” [3], eQ.. Amepuxancokum 2eneparam 6apmo
npuKycumu  A3UK, a He PpO3N0Gidamu  npo  CMpPOKu
xoumpuacmyny 3CY, esaoxcac eononmep i nonimux Cepeitl
IHpumyna (https://nv.ua, April 6, 2023).

In addition to the mentioned stable expressions, a number of
phrases relating to scandals, quarrels related to the Russian
Federation are used, egq.. axmusu posbpamy, IC poszbpamy,
poseopiscs ckandan Ta iH., Hatp.: Pociticbki akmueu pozopamy:
Politico nosicnuno, womy €C i CLIA ne modxcyms oomosumucs
(headling) (https://www.unian.ua, May 26, 2024); «1C»
po3bpamy. Ak pociiicbka cucmema agmomMamu3syeanHs OisHecy
exopinunace 6 Yxpaini —  poscnioyeanns DOU (headline)
(https://dou.ua, April 27, 2022); Poszopieca ckandan: y Pocii
VUACHUKAM 3MA2AHL 6PYYUNU MEOANi 3 YKPAiHCLKUMU HANUCAMU
(headline) (https://expert.in.ua, July 9, 2024). We believe that
the stable expressions axmusu posépamy, IC poz6pamy are
transformed compounds to the expression apple of discord
(apple of discord, apple of strife) to indicate the subject of
disputes, the cause of hostilities.

Despite the fact that the Russian-Ukrainian war continues,
somewhere at many levels politicians talk about peace, and in
the language of the Ukrainian mass media we record stable
expressions peace plan, peace formula, etc., for example: Kyzeba
()eu;o 3Hae npo «Mupumi niawn) Kumaio, ane xoue nobauumu
ioeo eecw (Kuleba knows something about the “peace plan” of
China, but wants to see it all) (https://www.pravda.com.ua,
February 21, 2023); «@opmyna mupy» 3erencerkoco: uu eapmo
Kuesy pospaxosysamu na enobanvnuii nigdens (Zelenskyi's
“peace formula™: should Kyiv count on the Global South)
(https://umolodakyiv.ua, May 10, 2024).

In the Ukrainian media, when analyzing the actions of well-
known businessmen and politicians who have problems with law
enforcement agencies, journalists use the standard expressions
cmaeumu nanuyi 6 xoneca (to put sticks in the wheels) with the
meaning “to hinder, prevent someone from doing something”
[4], 6ioni poouui (poor relatives) - “relatives who have
considerable wedlth” [3], na napu, a ne na Kanapu (on the
bunks, not on the Canaries) — “deprivation of freedom” [4], etc.,
e.g.. Cnpasu na Konomoiicokozo: BEB 3anesuse, wjo ne
cmasumy nanuyi é koneca HAFY (https.//www .pravda.com.ua,
September 19, 2023); «bioni» poduui: nioospy ompumanu
bpamu 3PAOHUKI8 Meodgeouyka ma Kosaxa

(https://umolodakyiv.ua, June 10, 2024); Ha napu, a ne na
Kanapu: yixasi gaxmu npo 3ampumany OOHbKY eKcMepa
Tonmaeu Onexcanopa Mamas (https://umolodakyiv.ua, June
26, 2024). The phraseology unit scmasnssimu nanuyi B xoneca is
aso recorded in the topic of Ukraine's international relations,
eg.. 5 Kpain nouuHaromv 6CMAGIAMU NAIUYI @ Koaeca: BOHU
He3a00601eHi eKcnopmom YKPaincvbKko20 3epna
(https://glavred.net, January 16, 2024).

Due to high-profile criminal cases against famous persons, the
stable professional expression domawmnii apewsm (home arrest) —
“deprivation of the accused's freedom in the form of isolation at
home” - has been activated in the language of the mass media,
eg.. [Iyuna cnpasa ompumanra npooosxcenus. Jlomauwnii
apewm cmocogno Muxonu Tuwenka Oie do 23 cepnua 2024
poxy (The high-profile case was continued. Mykola Tyshchenko's
home arrest is valid until August 23, 2024) (https.//glavcom.ua,
Jduly 1, 2024); Brozepky Yepreyoky sanuwiunu nid 0omMawtnim
apewmom, ane 00380aunY il X00umu 6 ykpumms i 00 JiKaps
(Blogger Chernetska was left under home arrest, but she was
allowed to go to the shelter and to the doctor)
(https://mipl.org.ua, June 26, 2023), etc.

The use of the stable expression 6esneuna casans (“safe harbor”)
— “legidative provisions according to which a certain part of
taxpayers are exempted from certain obligations specified in the
tax code” is evidenced within the selected linguistic material, cf.:
.. «be3neuna casanvy» y npockmi /Jupexmueu €eponeiicbko2o
Coro3y npo Hanedxcny o06auHicmb w000 KOPHOPAMUSHOT
cmanocmi (“Safe harbor” in projects of the Directive of the
European Union on due diligence regarding corporate
sustainability) (https://economiclaw.kiev.ua, No. 4, 2023).

In their materials, Ukrainian journalists often use well-known
catchphrases of both Ukrainian and foreign writers. In particular,
we record the use of the famous expression of V. Shakespeare
oymu uu ne 6ymu (to be, or not to be) in socio-political topics,
e.g.. Pesuikos 0odas, wo piwienHsa, Oymu uu He Oymu iiomy
MiHicmpom  0b60oponu, 32i0H0 3 Kowcmumyyiero, yxeanoe
npesudenm (https://www.radiosvobodaorg, February 5, 2023);
Hiunuu epomaocekusi mpancnopm y Kueei: Gymu uu ne oymu
(Night public transport in Kyiv: to be or not to be)
(https:/iwww.ukr.net, August 23, 2023); Jeporcasna pezionanvha
nonimuxa 2023 6ymu uu ne 6ymu? (State regional policy 2023:
to be or not to be?) (https://rpr.org.ua, January 24, 2023, and
others.

A phraseology unit nio xnou (come-as-it-is) is known in the
Ukrainian language in contexts about the sale of an object in
which al the necessary repair work has been performed for its
operation by the buyer. In modern mass media texts, this stable
expression has a wider meaning, denoting various objects, as
well as services that can be used in full, cf.. Ilpusesmu
aemomobine 3 Kumato «ni0 Kuwu» npononyroms max 36aHi
nesanexcni ounepu (https./iwww.epravda .com.ua, April 26,
2024); Peccmpayis @OIl nio kmou: ropuduunuil cynpogio
nionpuemyis (https.//visitukraine.today, March 23, 2024); «ITio
KJLIOY» — ONJayyemvbCsi €OUHA CYyMA 20HOPApY 3d 6ecb npoyec
(https://www.pravdal.com, July 7, 2024).

Within the corpus of selected linguistic material, we record the
use of famous expressions of Ukrainian politicians by
journalists. In particular, the expression yi pyku niuozo ne kpanu
(these hands did not steal (did not take) anything) belongs to the
ex-president of Ukraine Viktor Yushchenko, cf: «Ili pyku
HIu020 He Kpanuy: excnpesudenmy FOwenky — 70 poxie (“ These
hands did not steal anything™: ex-president Yushchenko is 70
years old) (https://www.stopcor.org, February 23, 2024); IJi
PYKU HiKoau Hiuo2o ne 6panu, okpim sawux cepoeys (These
hands  never took anything but your  hearts)
(https:.//www.instagram.com, April 24, 2024); the expression
kyis ¢ 106 (@ bullet in the forehead) belongs to politician
Arseniy Yatsenyuk, cf.: «Xai npesudenm npuiivae piwenns. A
ceoe eace npuiinag. Kyns 6 noé6 max kyns é 106», — meepous
nonimux (Www.ukr.net, July 26, 2023); the expression Vkpaina
ne Pocis (Ukraine is not Russia) belongs to ex-president of
Ukraine Leonid Kuchma, his book of the same name has the this
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title. In the language of the mass media, we come across a
transformed compound, cf.: Meodseoes 3asnsus, wo Yxpaina — ye
Pocia  (Medvedev declared that Ukraine is Russia)
(https://www.pravda.com.ua, March 4, 2024).

Modified compounds are presented in media texts such as
bopimecs, nobopeme, eam boe nomazae (Taras Shevchenko),
e.g.. bopimeca — nooopeme: y Banaxnii yKpaiHcbKi 6ilicbK06i
3Hatwu  ni0  pociticokum — mpuxonopom  eipui  Illesuenka
(https://www.pravda.com.ua, September 11, 2022); uepsone —
mo mobos, a uopne — mo dcypoa (Dmytro Pavlychko), e.g.:
Yepsone — mo n10606. Yomy donopcmeo Kkpogi nio uac GiiHu
cmano we 00Hi€I0 JiHiEI0 obopoHu Vkpainu
(https://shst.sm.gov.ua, Jduly 16, 2022); Apmis. Mosa. Bipa
(Army. Language. Faith) is the political slogan of the election
campaign of the 5th President of Ukraine Petro Poroshenko, for
example:  «llooamku. Apmisn. Ilepemoza»:  Yipnowma
sunycmumso nogy mapky (“Taxes. Army. Victory": Ukrposhta will
issue a new stamp) (https://Jumolodakyiv.ua, June 26, 2024);
npueud xooums no €eponi — npueud xomynizmy (a ghost walks
around Europe - the ghost of communism) - this is how Marx
and Engels began their famous Manifesto of the Communist
Party, e.q.: Ilpueuo omany 6pooums Ykpainorw... Yomy 6 3e
bosimbcsi Hamoescokux giiicok? (https://umolodakyiv.ua, June 11,
2024); na 2opooi 6ysuna, a ¢ Kuei 0s0ero (used in contexts
about incompatible, meaningless things), e.q.: ¥ Kuesi Bysuna,
6 Kpumy — iiozo «IAJBKA»... (https//svitlytsiacrimeaua,
January 16, 2024); 20100 ne mimka, nupiockié ne nionece
(hunger is not an aunt, pies will not be served) (a hungry person
will eat anything), eg.: «Ocine ne mimka»: Kuie posnouas
niokmouamu 0o menaa dxcumaogi 6younxu (“Autumn is not an
aunt”: Kyiv has started connecting residential buildings to heat)
(https://umoloda.kyiv.ua, 16.10.2023).

Stable phrases on the subject of problematic, conflict situations
are widely represented, e.g.:

— oyum_na_xopa6bni (riot on a ship) — “spontaneous rebellion;
manifestations of indignation” [3], e.g.: Bynm na «xopaénin: y
Pocmosi ye’ssneni «apewmysanuy cnispodimnuxie CI30 (Riot
on the *ship”: in Rostov, prisoners *“arrested” pre-trial
detention center employees) (https://umoloda.kyiv.ua, June 16,
2024);

- mpumamu_(bpamu, xanamu) 3a 2opzo (to hold (take, grab) by
the throat) — “to achieve something obsessively or by force.
Quarreling with someone, clinging, picking on someone” [4],
e.g.. llpununime mpumamu 3a 20pno i mpsacmu 61dcHUll HApooO
(Stop holding your own people by the throat and shaking them)
(https://www.zagidkrasnov.com, 07.07.2024);

- cizihosa npaysa (Sisyphean labor) — “difficult, fruitless and
endless work” [3], e.g.: Vkpaincoky icmopiio ne uumaioms 6e3
bpomy. Lle 3asxcou mpaeedis, a nepemocu — cizighosa npays 6e3
JHCOOHO20 — WAHCY HA  YCcnix y  KiHyeeoMy  pesyivmami
(https://lwww.pravda.com.ua, September 14, 2023);

— gpamucs 3 soenem (to play with fire) — “behave carelessly, do
something dangerous’ [3], e.9.: Faroza oo Ilkaprema: [oxu
oyoemo  epamuca 3 60zHem,  npuHudcylouu  Yxpainy
(https://mukachevo.net, January 20, 2023);

- gedmedica nocayea (adisservice) - Dhelp that ended up causing
harm, not benefitd [3], cf.: «Bedmesxca nocayzan: V rkauani
«Tpyxa» nomimunu pexiamy « Yxpaincvroi npasouy. V euoanmi
sayeascuiu, wo He Mdaromo 0o Yboco ()onucy HCOOHO20
cmocynxy (“Disservice”: An advertisement for “Ukrainian
Pravda’ was noticed on the “Trukha” channel. The publication
noted that they have nothing to do with this post)
(https://detector.media, October 23, 2023);

- ax 3 eyea soda (like water off a duck’s back) — “someone does
not react to something at al; nothing affects, does not affect
anyone” [3], eg.. Tum Ginvuie, wo 3 HAWUX «OOOPOUECHUX)
yunoeHukie — Ak 3 2yca eoda (https.//www.pravda.com.ua,
March 8, 2023);

- nakusamu n’smamuy — “t0 run away, quickly leave somewhere,
leaving the place of residence; to leave a place of work, study,
leave something, etc.; to quickly run away” [4], cf.: Xomimu
«HaKueamu wWamamuy: 3a1<apnameKi IlOﬂiuGﬁCbKi BUABUTIU 3
niedecsimka umosipnux napkomanie (https.//goloskarpat.info,
June 30, 2023);

- samuwamocs 3a 6opmom (t0 remain on the sidelines) — “to
stand aside from something, to be removed from participation in
something, to be left out of the team, to lose a job, to be
rejected” [3], eg.: To6mo nikapi ne 6y0ymo ckopouyeamucs i
MOYHO Ye He 6GniuHe HA Naylewmis, w0 AKICb nayieHmu
«zanumamoca 3a 6Gopmom» (https://www.nikpravda.com.ua,
July 15, 2024);

- 2opoiis eyson (Gordian knot) — “too complicated and confusing
matter, predicament, tricky, amost unsolvable problem” [4],
e.g.. Ilpo mooicaugicme po3s’sizamu 20poiie 6y3071 NOIbCLKO-
VKPAiHCbKOI cynepeuxu 008KONA 6ANCKUX CIOPIHOK MUHYNI020 —
posmosa 3 npoghecopom Pagpanom Buykom 3 Jlobaincvkozo
rkamonuyvkozo ynisepcumemy (On the possibility of untying the
Gordian knot of the Polish-Ukrainian dispute over difficult
pages of the past - a conversation with Professor Rafal Vnuk
from the Catholic University of Lublin)
(https:.//www.polskieradio.pl, July 11, 2022);

- nepenusanns 3 nycmoeo 8 nopoaicie (plough the sand) — “doing
something unnecessary” [3], e.q.: Ilepeausanns 3 nycmozo 6
HOPONCHE. [6AHUYIBCHKI Oenymamu 3aKiuKaiu micyesi napagii
VIII] MII euiimu 3i cK1ady «MOCKOBCHKO20 nampiapxamy»
(https://bug.org.ua, June 13, 2023); Ockinbku Kazamu npo wocw
KOHKpemHe npusooie 0cooIueo He 3HAUWIU, BOHU OVIU 3MYUIEHT
3 nycmozo 6 nopooicne nepenugamu
(https://www.pravda.com.ua, February 23, 2023);

- arcaba ¢ kponi (the frog in the dill) — “an image of the inability
or unwillingness of people to react or realize changes that occur
gradualy, and not suddenly, and lead to undesirable
conseguences that are too late to correct” [3], e.g.. JKaba 6
okponi. Homy modcmeo He JAKAE eKOIo2iYHA Kamacmpogpa
(https://www.pravda.com.ua, October 10, 2023);

- mumha onepa (soap opera) — “any event, long-term
relationship or relationship” [3], eg: Ipano-I3painbcoka munbha
onepa. Yomy i na wo Kopnyc sapmosux Icnamcwvroi pegontoyii
(KBIP) nayinusecs ¢ I3paini, 0o uoeo ye npusseno... (lranian-
Israeli soap opera. Why and what did the Islamic Revolutionary
Guard Corps (IRGC) target in Israel, what did it lead to...)
(https://www.cemaat.media, April 19, 2024);

- gusecmu na yucmy 609y (bring to light) - to expose someone's
dishonesty, insidiousness’ [3], e.g.: Posnosidacmo, sk weuoko
ma npocmo eugecmu Ha wucmy 600y nedodpocosicni A3K
3akonnum ma docmynnum  cnocobom  (https./iwww.klo.ua,
August 26, 2022);

- nan_abo nponas (play an all-or-nothing game) — “a situation
that has great risks and a high chance of failure, but if everything
works out, the benefit will be huge” [3], e.g.: Cnpasa Tpamna:
nan aéo nponas (headline). Exc-npesudenmy CIIA [Jonansoy
Tpamny 6yau oQiyitiHo BUCYHYMI 36UHYBAYEHHSL ) KPUMIHAIbHUX
snouunax (https://www.unian.ua, April 5, 2023); Maibymue
illCbKOBOI KOHMppO36ioku: nan aéo nponaeé (The future of
military counterintelligence: play an all-or-nothing game
(https://www.pravda.com.ua, April 26, 2023);

- kyavapui_posmosu (backroom conversations) — “informal
contact with partners or participants in negotiations, to get to
know them personally in order to exert a beneficia influence on
the position of partners, etc.” [4], e.g.: 3erencvkuii dopozoio na
camim HATO y Binvnioci eidpeacysag na Kyayapui pozmoeu
napmnepis... (Zelenskyi reacted to backroom conversations of
partners on the way to the NATO summit in Vilnius...)
(https://forbes.ua, July 11, 2023).

In the topic of life activities of society (economy, management,
business, etc.), we record the following stable phrases:
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- kvou me enamv (ne xumy) (as far as the eye can see) —
“everywhere; everywhere; around from al sides; in all respects’
[4], eq.: Kaoposuii 20100 — ye moi surnuk, sxuii 6irbut nisice 30
POKig He Modce nodoiamu 0epicasd: KyOu He 2iAHb — CKPI3b
opax npogheciunux xaopis (https://Ib.ua, March 15, 2023);

- 3a_sauunenumu Jdeepuma (behind closed doors) — “secretly;
confidential behind closed doors’ [3], egQ.. Paniwe 3MI
nosidomnsiau, wo 3 17 aunus ¢ Ogici npesudenma nouHymvcs
3ycmpiui 3 npedcmagnukamu bizneca, sKi gi06y8amumMymscs «3a
s3auunenumu osepuma»... (Previously, the mass media reported
that from July 17 meetings with business representatives will
begin in the President’s Office, which will take place “behind
closed doors...") (https://www.pravda. com.ua, July 17, 2023);

- kynumu xoma ¢ miwky (to buy a cat in a bag) — “means to
make a purchase without viewing it” [3], for example: Sk ne
«Kkynumu koma y miwky»? (How not to “buy a cat in a bag”?)
(https://lvivdpss.gov.ua, Jduly 7, 2024); birvwe 3a «koma 6
MIWKY» naamumu He nompiono: 6 Ykpaini 3anycmunu Ho8uil
rxopucnuti cepsic (There is already no need to pay more for a
“cat in a bag”: a new useful service has been launched in
Ukraine) (https://fakty.ua, March 30, 2023);

- xim_nannaxae (as scarce as hen's teeth, idiom) - “very little;
very insignificant, small” [3], e.g.. B napkax 3no8y mooicna
3HAUMU GIIbHY JAGOUKY, 6 KAG APHIX NOPOACHbO — bapucma
Jlcanitomscs, wo 6i0gioysauie Kim Hanaakae. ... Ak eitina
enaunyna na 6iznec... (https//www.pravdacom.ua, May 24,
2024).

During the period of the COVID-19 quarantine and the spread of
other viruses, the stable phrase mackosuit pescum (mask mode)
entered the circulation of information consumers — “the
obligation to wear a medical mask in public places’, for
example: BOO3 saxnuxanu 6i0HOUMU MACKOGUIL PeHCUM
(WHO called for the restoration of the mask mode)
(https://suspilne.media, January 5, 2024); V kinbkox pezionax
Icnanii wacmroso eionosunu mackoeui pexcum (In several
regions of Spain, the mask regime was partially) restored
(https://www.eurointegration.com.ua, January 6, 2024).

Occasionally we record stable expressions in the topic of sports
and recreation, for example:

- nebeduna nicua (Swan song) — “the last (mostly the most
significant) work, manifestation of talent or abilities, activity,
etc. anyone” [3], egq.. Jlebeouna nicua Ilamosa: 30ipna
Vrpainu nazeana cmapmosuii cxiao na mamu i3 Bipmenicio 6
JIizi nayiu (https://tsn.ua, June 11, 2022);

- 26ayKy nide enacmu (NO room to turn in) — “1) there are many
people, it is very crowded; 2) very tight; 3) extremely many”
[12, c. 147], eq.: Abayky nide énacmu: na Ceimasi — anwnaz
(https://vsn.ua, June 22, 2024).

Journalists fragmentarily use stable expressions in the subject of
art and science, e.g.:

- enacmu ax cuie na 2onoey (to fall like snow on one’s head) —
“something unexpected, sudden” [12], e.g.. Hezanexcnicmo
MOYHO He enana AK CHiZ Ha 207108y»: Yy UYepuisyax
npesenmysanu  kuuey Onexcanopa 3inuenxa (“Independence
definitely did not fall like snow on one's head”: a book by
Oleksandr  Zinchenko was presented in  Chernivtsi)
(https.//shpalta.media, February 20, 2024) ;

— bopomvba na ecix ¢ponmax (struggle on all fronts) —
“everybody’'s activity for some common cause’ [3], eg.
Bopomvoa na ecix ¢ponmax: 30 ykpaincekux mumyie
npeocmasunu pobomu Ha 6ipmyanvHiu eucmasyi Art on the
battlefront (Struggle on all fronts: 30 Ukrainian artists
presented their works at the virtual exhibition *“Art on the
battlefront™) (https://espreso.tv, March 8, 2023);

- 3a_cimoma 3amkxamu (behind seven locks) — “to be in complete
isolation, secrecy; very reliable; completely inaccessible,
incomprehensible for cognition; under specia supervision,

protection” [3], eQ.. Taemuuys 3a cimoma 3amxamu. Bueni
po3nosinu, wo 3Haxooumscs nio onom Ceimosozo oxeawny (The
secret behind the seven locks. Scientists have told what is under
the bottom of the World Ocean) (https://uazmi.org, July 17,
2023).

Sometimes, established compounds function in lay news, e.g.:

- nepemusamu xicmrxu (Wash the bones) — “engage in slander,
slander someone” [3], e.g.: €¢pocunina 3aseura, wo He xoue
«nepemusamu Kicmxu» Bunnuxy ma fAmi: wo eéedyua npo nux
oymac (https://www.unian.ua, September 14, 2023);

- cim paszie 8idmipail, odun pasz gidpioic (Measure seven times, cut
once) — “before doing something, it is needed to think about it
many times’ [3], cf.: Cim paszie iomipaii, odun paz eiopixyc:
AKuM 3Hakam 300iaky Kpawe nodymamu, nepui Hixc Oismu
(Measure seven times, cut once: which zodiac signs should think
better before acting) (https: //meta.ua, February 23, 2024);

— cayarcoosuni poman (office romance) — “intimate relationships
between colleagues’ [3], e.g.. Cayamcbosuii poman: icmopis
Koxanns mepa ma cenamopa 36ypioe Bepnin (Office romance:
the love story of a mayor and a senator stirs up Berlin)
(https://famalberlin.de, January 5, 2024);

-_na cvomomy ne6i (in seventh heaven) — “boundless happiness’
[3], e.g.: Jlinoci Jloxan enepwe cmana mamorw. «Ha coomomy
neoi 6io wacmsay (Lindsay Lohan became a mother for the first
time: “In seventh heaven from happiness™) (https://karavan.ua,
July 18, 2023).

As evidenced by the corpus of factual material, the established
compounds of the analyzed sample make it possible to convey
more deeply the inner state of the speaker, his feelings,
emotions, evaluation of certain objects, facts, phenomena,
processes of reality.

4 Conclusion

Thus, in the texts of modern Ukrainian mass media, proverbs,
sayings, phraseological units, catchphrases, etc. function. The
most stable expressions are presented in texts on the subject of
the Russian-Ukrainian war, in particular in publications
dedicated to the leaders of the states that support the war. Stable
phrases are used in articles about international relations, various
problematic and conflict situations, economic, managerial and
business affairs, less often analyzed linguistic units are recorded
in the topics of sports and recreation, art and science, as well as
in lay news. The mgjority of compounds found in the mass
media are presented in academic and online dictionaries,
occasionaly journalists use new formations, sometimes
transforming well-known expressions. For the most part,
persistent expressions indicate negative processes, actions, often
negatively characterize famous persons. The analyzed phrases
express the texts of the Ukrainian mass media.

We see research prospects in the study of modified expressions
in various functional styles of the Ukrainian language.
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